
  

 

 

CONTRATO CP No: BID-L1223-FERUM-CNELGYQ-DI-OB-004. 

 

“GYE PROYECTO INTEGRAL DE EXTENSIÓN DE REDES, ILUMINACIÓN, ACOMETIDAS Y 
MEDIDORES EN LA COOPERATIVA NUEVA VIDA II   Y EN LA COOPERATIVA UNIÓN LIBRE 

GD” 

Identificador SEPA: BID V-175-CP-O-BID-L1223-FERUM-CNELGYQ-DI-OB-004 

 

Comparecen a la celebración del presente contrato, por una parte, Empresa Eléctrica Pública 
Estratégica Corporación Nacional de Electricidad CNEL EP- Unidad de Negocio Guayaquil 
representada por el Mgs. César Rodríguez Sorroza, en calidad de Administrador, Encargado, a 
quien en adelante se le denominará CONTRATANTE; y, por otra el CONSORCIO CONSELECGEN 
& GUARANDA, representado por Tecnólogo Guillermo Eugenio Burbano Godoy en calidad de 
Procurador Común y representante legal del mismo, a quien en adelante se le denominará 
CONTRATISTA. Las partes se obligan en virtud del presente contrato, al tenor de las siguientes 
cláusulas: 

 

Cláusula Primera. - ANTECEDENTES 

El Gobierno de la República del Ecuador y El Banco Interamericano de Desarrollo (BID) 
denominado “El Banco” o “El BID” denominado “El Contratante, han suscrito el contrato de préstamo 
No. EC-4343/OC-EC   EC 4343/OC-EC   EC-4   para implementar el Programa de Apoyo al Avance 
del Cambio de la Matriz Energética del Ecuador; y, el Componente 1 tiene entre sus objetivos 
financiar compras y contrataciones con ese fin. Su ejecución se encuentra a cargo de la Empresa 
Eléctrica Pública Estratégica Corporación Nacional de Electricidad CNEL EP – Unidad de Negocio 
Guayaquil, quien se propone utilizar parte de los fondos de este préstamo para la ejecución   del 
“GYE PROYECTO INTEGRAL DE EXTENSIÓN DE REDES, ILUMINACIÓN, ACOMETIDAS Y 
MEDIDORES EN LA COOPERATIVA NUEVA VIDA II Y EN LA COOPERATIVA UNIÓN LIBRE 
GD”. 

 
En el contrato de préstamo suscrito entre el Banco Interamericano de Desarrollo (BID) y la 
República del Ecuador/Empresa Eléctrica Pública Estratégica Corporación Nacional de 
Electricidad CNEL EP –Unidad de Negocio Guayaquil, se estableció que la contratación se 
efectuará atendiendo las Políticas para la Selección y Contratación de Consultores financiados por 
el BID GN 2349- [9/15]. 

 
El Banco Interamericano de Desarrollo (BID) denominado “El Banco” o “El BID” y el Gobierno de la 
República del Ecuador, denominado “El Prestatario”, suscribieron además el contrato modificatorio 
al contrato de préstamo No. EC-L1223 4343/OC-EC. 

 
Dentro del Plan de Adquisiciones aprobado a través del Sistema de Ejecución de Planes de 
Adquisiciones -SEPA, con fecha 16 de mayo del 2022 se incluyó el proceso para la ejecución del 
“GYE PROYECTO INTEGRAL DE EXTENSIÓN DE REDES, ILUMINACIÓN, ACOMETIDAS Y 
MEDIDORES EN LA COOPERATIVA NUEVA VIDA II Y EN LA COOPERATIVA UNIÓN LIBRE 
GD”. 

Que mediante Oficio No. EMCOEP-EMCOEP-2021-0238-O de fecha 12 de noviembre de 2021, que 
el Presidente del Directorio de la Empresa Eléctrica Pública Estratégica Corporación Nacional de 
Electricidad CNEL EP, con base al artículo 8 numeral 3 de su Reglamento de Funcionamiento, 
dispuso dejar legalmente posesionado al Ing. Antonio Clemente Icaza Morla, como Gerente General 
de la Empresa Eléctrica Pública Estratégica Corporación Nacional de Electricidad, CNEL EP, a partir 
del 15 de noviembre de 2021, debiendo cumplir con las atribuciones y deberes establecidos en la Ley 
Orgánica de Empresas Públicas y demás disposiciones vigentes; 
 
Mediante Escritura Pública  otorgada el 12 de enero del 2022 ante el Notario Titular Sexagésimo 
Tercero del Cantón Guayaquil,  el Ing. Antonio Clemente Icaza Morla, como Gerente General de la 



  

 

Empresa Eléctrica Pública Estratégica Corporación Nacional de Electricidad, CNEL EP, otorgó poder 
especial a favor del Magíster César Humberto Rodríguez Sorroza, facultándolo en la cláusula tercera 
numeral uno del mismo,  para: “Administrar la Unidad de Negocio de Guayaquil, cumpliendo las 
atribuciones y responsabilidades establecidas en el Estatuto Orgánico de Gestión Organizacional por 
Procesos (…)”; 
 
Que, en la cláusula tercera, numeral dos, del mismo Poder Especial otorgado el 12 de enero de 2022, 
por el Ing. Antonio Clemente Icaza Morla, como Gerente General de la Empresa Eléctrica Pública 
Estratégica Corporación Nacional de Electricidad, CNEL EP, a favor del Magíster César Humberto 
Rodríguez Sorroza, Administrador de CNEL EP, Unidad de Negocio Guayaquil, Encargado, se facultó 
al apoderado para que pueda suscribir contratos a nombre de la referida Unidad de Negocio, cuyos 
montos no superen la suma de CINCO MILLONES DE DÓLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMÉRICA (USD$5´000,000.00) por proceso de contratación; 
 
Se cuenta con la existência y suficiente disponibilidad de fondos en las partidas presupuestarias 
Nos. 121010200000000 (OBRAS EN CONSTRUCCIO) y 951000000000000 (CREDITO 
TRIBUTARIO IVA INVERSION) contenidas en las certificaciones emitidas por la Dirección 
Financiera de CNEL -UN GYE, mediante documentos de Disponibilidad Presupuestaria No. 
0004507 y 0004508, ambas de fecha 29 de abril del 2022.  
 
Mediante oficio. No. CNEL-GYE-ADM-2022-0471-O de fecha 16 de mayo del 2022, suscrito por el 
Ing. César Rodríguez Sorroza, Administrador de UN CNEL Encargado – GYE, dirigido a la Máster 
María sara Jijón Calderón, LLM Directora General del Servicio Nacional de Contratación Pública, 
manifestó lo siguiente: “La Empresa Eléctrica Pública Estratégica Corporación Nacional de 
Electricidad CNEL EP,  Unidad de Negocio Guayaquil, a través del contrato de préstamo Nro. 
4343/OC-EC para le ejecución del programa Apoyo al Avance del Cambio de la Matriz Energética 
tiene previsto iniciar procesos de obra correspondientes a proyectos FERUM BID V,  que se indican 
a continuación: 
 
BID-L1223-FERUM-CNELGYQ-DI-OB-004 GYE PROYECTO INTEGRAL DE EXTENSIÓN DE 
REDES, ILUMINACIÓN, ACOMETIDAS Y MEDIDORES EN LA COOPERATIVA NUEVA VIDA II Y 
PROYECTO INTEGRAL DE EXTENSION DE REDES, ILUMINACION, ACOMETIDA Y 
MEDIDORES EN LA COOPERATIVA UNIÓN LIBRE GD”, 
 
Bajo las Politicas para la Adquisición de Bienes y Obras financiadas por el Banco Interamericano 
de Desarrollo GN-2349-15 determinadas em el numeral 3.6 el método de adquisición empleado 
para estos processos es el de “Comparación de Precios”, versión 10/212 y su publicación se la 
realizará conforme a lo estabelecido en el 3.5 em concordância con las directrices dadas a conocer 
mediante Memorando Nro. MERNNR-VEER-2021-0087-ME de fecha 01 de abril de 2021 y Manual 
Operativo del Programa MOP (...). 
 
Mediante Resolución Nro. CNEL-GYE-ADM-2022-0150-R, de fecha 24 de mayo de 2022, el Mgs. 
César Humberto Rodríguez Sorroza, Administrador de CNEL EP, Unidad de Negocio Guayaquil (e) 
y Apoderado Especial del Gerente General de la entidad, autorizó el inicio del procedimiento de 
contratación signado con el código Nro. BID-L1223-FERUM-CNELGYQ-DI-OB-004, 
correspondiente al “GYE PROYECTO INTEGRAL DE EXTENSIÓN DE REDES, ILUMINACIÓN, 
ACOMETIDAS Y MEDIDORES EN LA COOPERATIVA NUEVA VIDA II Y EN LA COOPERATIVA 
UNIÓN LIBRE GD”, cuyo presupuesto referencial es de USD$ 171.133,84 (CIENTO SETENTA Y 
UN MIL CIENTO TREINTA Y TRES 84/100 DÓLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA) 
sin incluir el IVA., bajo las Políticas para la Adquisición de Bienes y Obras Financiadas por el Banco 
Interamericano de Desarrollo GN-2349-15, siendo el método de adquisición empleado el de 
“Comparación de Precios” 
 
Que, la Dirección Administrativa Financiera de CNEL – UN GYE mediante documento de 
disponibilidad presupuestaria. No. 009810 de fecha Octubre 11 del 2022 certificó la existência de 
fondos en la partida No. 121010200000000 (Obras em Construcción) para cobrir el excedente del 
presente contrato. 
 
Mediante Resolución No. CNEL-GYE-ADM-2022-0366-R de fecha 17 de octubre del 2022, el Mgs. 
César Humberto Rodríguez Sorroza, Administrador de CNEL EP, Unidad de Negocio Guayaquil (e), 



  

 

adjudicó el contrato proveniente del procedimiento de contratación por Comparación de Precios 
signado con el código Nro. BID-L1223-FERUM-CNELGYQ-DI-OB-004 correspondiente al “GYE 
PROYECTO INTEGRAL DE EXTENSIÓN DE REDES, ILUMINACIÓN, ACOMETIDAS Y 
MEDIDORES EN LA COOPERATIVA NUEVA VIDA II Y EN LA COOPERATIVA UNIÓN LIBRE 
GD” al oferente CONSORCIO CONSELECGEN & GUARANDA, con RUC actual No 
0993376378001  
 
Mediante Escritura Pública otorgada el 24 de octubre de 2022 ante el Notario Doctor Javier Enrique 
Ganzaga Tama Abogado y Notario Titular Sexagésimo Tercero del Cantón Guayaquil se constituyó 
el CONSORCIO CONSELECGEN & GUARANDA conformado por John William Guaranda 
Constante, con RUC No. 0914205513001; y, la compañía CONSELECGEN S.A.  con RUC No. 
0992902302001), constando en su cláusula tercera la designación del Tecnólogo Guillermo Eugenio 
Burbano Godoy como Procurador Común y representante legal de dicho Consorcio. 
  

Cláusula Segunda. - DOCUMENTOS DEL CONTRATO 

Los documentos que constituyen el Contrato son: 

Los documentos que acreditan la calidad de los comparecientes y su capacidad para celebrar este 
tipo de contratos. 

 La memoria descriptiva y especificaciones técnicas /expediente técnico (especificaciones 
generales específicas, lista de cantidades, planos),  y demás secciones del Documento de 
Selección en los cuales se detallan el objeto y alcance de la contratación 

 La oferta presentada por el oferente adjudicado  

 Las Garantías presentadas por el oferente adjudicado 

 La Certificación de Disponibilidad Presupuestaria 

 La Notificación de adjudicación al oferente adjudicado 

 Anexos: Prácticas Prohibidas y Elegibilidad 

 

Cláusula Tercera. - OBJETO DEL CONTRATO  

El objeto del Contrato es la Ejecución de la Obra GYE PROYECTO INTEGRAL DE EXTENSIÓN 
DE REDES, ILUMINACIÓN, ACOMETIDAS Y MEDIDORES EN LA COOPERATIVA NUEVA VIDA 
II Y EN LA COOPERATIVA UNIÓN LIBRE GD, para El CONTRATANTE, de conformidad con las 
disposiciones del presente Contrato y según se define en los lineamientos del proceso de 
Comparación de Precios No. BID-L1223-FERUM-CNELGYQ-DI-OB-004. 

Cláusula Cuarta. - OBLIGACIONES DE LAS PARTES 

CONTRATISTA:  

Son obligaciones del CONTRATISTA, durante la realización de las obras y el período de garantía: 

a. Ejecutar la obra con sujeción a las reglas del arte, a su oferta, planos, especificaciones 
técnicas generales y particulares de la obra, anexos, instrucciones del CONTRATISTA 
y prescripciones de este Contrato. 

b. Facilitar durante la ejecución del contrato, a las personas designadas por el 
CONTRATANTE, toda la información y documentación que éstas soliciten para disponer 
de un pleno conocimiento técnico relacionado con la ejecución de la obra, la utilización 
de los bienes incorporados a ella y la operación de la infraestructura correspondiente, 
así como de los eventuales problemas técnicos que puedan plantearse y de las 
tecnologías, métodos y herramientas utilizadas para resolverlos.  

c. Utilizar materiales de la mejor calidad; realizar la obra con las más avanzadas técnicas, 
con los métodos más eficientes y eficaces, con utilización de mano de obra altamente 
especializada y calificada; tanto el CONTRATISTA como sus trabajadores y 
subcontratistas, de haberlos, emplearán diligencia y cuidado en los trabajos. 



  

 

d. Proporcionar la dirección técnica, proveer la mano de obra, el equipo y maquinaria 
requeridos, y los materiales necesarios para ejecutar debidamente la obra de acuerdo 
con el cronograma de ejecución de los trabajos y dentro del plazo convenido, a entera 
satisfacción del CONTRATANTE. 

e. Cumplir con de las disposiciones establecidas en el Código del Trabajo y en la Ley del 
Seguro Social Obligatorio, adquiriendo, respecto de sus trabajadores, la calidad de 
patrono, sin que el CONTRATANTE tenga responsabilidad alguna por tales cargas, ni 
relación con el personal que labore en la ejecución de los trabajos, ni con el personal de 
la subcontratista. 

f. Cumplir con la normativa ambiental que en la especie resulta aplicable  

g. Contratar los seguros que exija la ley aplicable en general y en particular para cubrir el 
riesgo de: 

o Responsabilidad Civil: Cubre daños a terceros, sean corporales y/o a bienes $ 

19.166,99. Deducibles 10% del valor del siniestro 

o Seguro de Accidentes: $10.000 por persona. Deberá tener las siguientes 

coberturas 

 Muerte accidental $10.000 (por persona)       

 Invalidez total o permanente $10.000 (por persona)       

 Desmembración accidental $10.000 (por persona)       

 Gastos médicos: $3.000 (por persona)       

 Gastos de sepelio:  $2.500 (por persona) 

o Seguro contra pérdida o daños a las Obras, Equipos y/o Materiales: 

$191.669,90 

Nota: Los seguros deberán ser emitidos en el nombre conjunto del CONTRATISTA 
y del CONTRATANTE, para cubrir el período comprendido entre la Fecha de Inicio 
y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos. 

h. Cumplir con cualquiera otra obligación que se derive natural y legalmente del objeto del 
contrato y sea exigible por constar en cualquier documento del mismo o en norma legal 
específicamente aplicable. 

i. Emplear el personal clave aprobado por el CONTRATISTA, u otro personal aprobado por 
el Administrador de Obras, haciendo aprobar por el Administrador de Obras. 

 

CONTRATANTE 

Son obligaciones de la CONTRATANTE: 

a. Realizar los pagos en los términos y condiciones establecidos en este Contrato. 

b. Atender las peticiones y problemas que se presentaren en la ejecución del contrato, en 
un plazo máximo de 15 días calendario contados a partir de la petición escrita formulada 
por el CONTRATISTA. 

c. Entregar oportunamente y antes del inicio de las obras planos, presupuesto, memoria 
y Guía de buenas prácticas ambientales en tales condiciones que el CONTRATISTA 
pueda iniciar inmediatamente el desarrollo normal de sus trabajos. 

d. Suscribir las actas de entrega recepción parciales, provisionales y definitivas de las obras 
contratadas, siempre que se haya cumplido con los requisitos previstos a tal efecto.  

e. En general, cumplir con las obligaciones derivadas del contrato. 

 

Clausula Quinta PRECIO DEL CONTRATO 

5.1 El precio adjudicado del presente contrato, que la CONTRATANTE pagará a la CONTRATISTA, 
es el de USD$ 208.738,98, DOSCIENTOS OCHO MIL SETECIENTOS TREINTA Y OCHO 98/100 
DÓLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA dólares de los Estados Unidos de América, 
incluido el valor del IVA, de conformidad con la oferta presentada por el CONTRATISTA. 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 



  

 

 

 

 

5.2. El precio del contrato por los trabajos especificados, constituirán la única y total compensación 
a la CONTRATISTA por todos sus costos y utilidades, inclusive cualquier impuesto, derecho o tasa 
que tuviese que pagar, excepto el Impuesto al Valor Agregado que esta añadido al precio del 
contrato conforme se menciona en el párrafo precedente. 

Las partes confirman que el precio del contrato cubre el valor total de la obra, incluyendo todos los 
materiales necesarios, los costos directos, indirectos, administrativos, utilidad, impuestos, tasas, 
servicios, depreciación, operación y mantenimiento de los equipos, sean de propiedad del oferente o 
alquilados, el costo de los materiales, equipos y accesorios a incorporarse definitivamente en el 
proyecto, mano de obra, transporte, seguros, garantías, etc.; es decir, absolutamente todo lo 



  

 

necesario para la entrega de la obra y de conformidad con los documentos de selección a plena 
satisfacción de la CONTRATANTE. 

 

Cláusula Sexta. - FORMA DE PAGO 

Anticipo: 

LA CONTRATANTE entregará a la CONTRATISTA como anticipo el 50% del valor del contrato, el 
que se pagará a más tardar dentro de 30 días término siguientes a la fecha de suscripción del 
contrato, y previa entrega de las garantías establecidas en el mismo. 

En caso de anticipo, se deberá presentar una Garantía por el buen uso del anticipo. 

La Garantía de buen uso del anticipo aceptable al Contratante deberá ser: 

Garantía por un valor equivalente al total del anticipo incondicional irrevocable y de cobro 
inmediato, otorgada por un banco o institución financiera, establecida en el país o por intermedio 
de ellos o Fianza instrumentada en una póliza de seguros, por un valor equivalente al total del 
anticipo incondicional e irrevocable, de cobro inmediato, emitida por una compañía de seguro 
establecida en el país. 

Estas garantías no admitirán cláusula alguna que establezca trámite administrativo previo, 
bastando para su ejecución el requerimiento por escrito del CONTRATANTE. 

El valor por concepto de anticipo será depositado en una cuenta que el CONTRATISTA abrirá en 
una institución financiera estatal, o privada de propiedad del Estado en más de un cincuenta por 
ciento.  

El administrador del contrato designado por el CONTRATANTE verificará que los movimientos de 
la cuenta correspondan estrictamente al proceso de ejecución contractual.  

El anticipo que el CONTRATANTE haya otorgado al CONTRATISTA para la ejecución de la obra 
objeto de este contrato, no podrá ser destinado a fines ajenos a esta contratación. 

El CONTRATISTA deberá usar el anticipo únicamente para pagar equipos, planta, materiales y 
gastos de movilización que se requieran específicamente para la ejecución del Contrato.  El 
CONTRATISTA deberá demostrar que ha utilizado el anticipo para tales fines mediante la 
presentación de copias de las facturas u otros documentos al Gerente de Obras. 

Valor total del contrato 

Se realizará contra presentación y aprobación de planillas Mensuales que reflejen las cantidades 
efectivamente ejecutadas por cada uno de los rubros al precio unitario cotizado por el contratista en 
la Lista de Cantidades de su oferta, para lo cual se deberá contar con el Informe a satisfacción del 
fiscalizador y administrador de la obra.   

El anticipo será devengado en la misma proporción que se entregó en cada planilla hasta la liquidación 
de la obra. 

En caso de que el oferente no requiera anticipo, el pago se realizará contra presentación y aprobación 
de planillas mensuales que reflejen las cantidades efectivamente ejecutadas por cada uno de los 
rubros al precio unitario cotizado por el contratista en la Lista de Cantidades de su oferta, para lo cual 
se deberá contar con el Informe a satisfacción del fiscalizador y administrador de la obra. 

Todos los pagos que se hagan al CONTRATISTA por cuenta de este contrato, se efectuarán con 
sujeción a los precios unitarios del contrato. 

Las mediciones parciales de la obra realizada, no implican entrega por parte del CONTRATISTA ni 
recepción por parte del CONTRATANTE; las obras serán recibidas parcial o totalmente, siguiendo 
el procedimiento estipulado para tal efecto. 

Las cantidades de obra no incluidas en una medición por discrepancia u omisión, serán incluidas 
cuando se haya dirimido la discrepancia o establecido la omisión, su pago se calculará conforme a 
los precios unitarios correspondientes, más los reajustes respectivos, de haber lugar a ello. 

El CONTRATISTA, en los [5] primeros días laborables de cada [mes] la fiscalización y el 
CONTRATISTA, de forma conjunta, efectuarán las mediciones de las cantidades de obra 
ejecutadas durante el periodo anterior y preparará las planillas de acuerdo al periodo establecido 



  

 

en el párrafo anterior, las cuales se pondrán a consideración de la fiscalización en los [7] días del 
periodo correspondiente, las que serán aprobadas por ella en el término de [5] días, luego de lo 
cual, en forma inmediata, se continuará el trámite de autorización del administrador del contrato y 
solo con dicha autorización se procederá al pago 

El pago de la obra está sujeto a Lista de Cantidades y precios, el presupuesto referencial y precios 
unitarios de acuerdo con los rubros y cantidades. 

INSPECCIÓN AL SITIO DE LAS OBRAS 

Se recomienda que el Oferente, bajo su propia responsabilidad, costo y riesgo, visite e inspeccione 
el Sitio de las Obras y sus alrededores y obtenga toda la información que considere necesaria para 
preparar la cotización y cumplir luego con el contrato resultante. 

Discrepancias: Si existieren discrepancias entre las planillas presentadas por el CONTRATISTA y 
las cantidades de obra calculadas por la fiscalización, ésta notificará al CONTRATISTA. Si no se 
receptare respuesta, dentro de los 5 días laborables siguientes a la fecha de la notificación, se 
entenderá que el CONTRATISTA ha aceptado la liquidación hecha por la fiscalización y se dará paso 
al pago. Cuando se consiga un acuerdo sobre tales divergencias, se procederá como se indica en el 
párrafo precedente. 

 

Trámite de las planillas: Para el trámite de las planillas se observarán las siguientes reglas: 

 El CONTRATISTA, en los 5 primeros días laborables de cada mes, la fiscalización y el 
CONTRATISTA, de forma conjunta, efectuarán las mediciones de las cantidades de obra 
ejecutadas durante el periodo anterior y preparará las planillas de acuerdo al periodo 
establecido en el párrafo anterior, las cuales se pondrán a consideración de la fiscalización 
en los 7 días del periodo correspondiente, las que serán aprobadas por ella en el término 
de 5 días, luego de lo cual, en forma inmediata, se continuará el trámite de autorización del 
administrador del contrato y solo con dicha autorización se procederá al pago.  

 Estas planillas deben ser presentadas con un cuadro informativo resumen, que indicará, 
para cada concepto de trabajo, el rubro, la descripción, unidad, la cantidad total y el valor 
total contratado, las cantidades y el valor ejecutado hasta la finalización del periodo anterior, 
y en el período en consideración, y la cantidad y el valor acumulado hasta la fecha, 
incluyendo el valor de los rubros subcontratados. Estos documentos serán requisito 
indispensable para tramitar la planilla correspondiente.  

 Por cada rubro, el CONTRATISTA deberá indicar el origen de los bienes y servicios, los 
que deben cumplir con la previsión establecida en la oferta y en este Contrato. 

De los pagos que deba hacer, el CONTRATANTE retendrá igualmente las multas que procedan, 
de acuerdo con el contrato. 

 

Cláusula Séptima. - GARANTÍAS 

Para la suscripción del contrato se rindieron las siguientes garantías:  

a) Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato, aceptable a la Contratante, emitida en dólares 
de los Estados Unidos de América y deberá ser:  

i.Esta garantía deberá otorgarse por un valor equivalente al cinco por ciento ( 5 %) 
del valor del contrato, con el carácter de incondicional irrevocable y de cobro 
inmediato, otorgada por un banco establecido en el país, o   

ii. Fianza instrumentada en una póliza de seguros, por un valor equivalente al cinco 
por ciento (5 %) del valor del contrato, con el carácter de incondicional, irrevocable 
y de cobro inmediato, emitida por una compañía de seguro establecida en el país. 

 

Estas garantías no admitirán cláusula alguna que establezca trámite administrativo previo, 
bastando para su ejecución el requerimiento por escrito de la Contratante.  



  

 

b) Garantía de buen uso del anticipo; 1 aceptable a la  Contratante, que podrá instrumentarse 
en cualquiera de las siguientes formas: 

i.Garantía por un valor equivalente al total del anticipo, con el carácter de 
incondicional irrevocable y de cobro inmediato, otorgada por un banco establecido 
en el país, o  

ii. Fianza instrumentada en una póliza de seguros, por un valor equivalente al total del 
anticipo, con el carácter de incondicional, irrevocable y de cobro inmediato, emitida 
por una compañía de seguro establecida en el país 

c) Garantía Técnica: La garantía técnica de la obra, equipos y los materiales a ser provistos por 
la Contratista, utilizados en la ejecución y edificación de la obra, con vigencia mínima de dos 
años (24 meses), contados a partir de la fecha de entrega recepción definitiva de la obra. 

  Las coberturas mínimas de seguros serán 

 

o Responsabilidad Civil: Cubre daños a terceros, sean corporales y/o a bienes $ 

19.166,99. Deducibles 10% del valor del siniestro 

o Seguro de Accidentes: $10.000 por persona. Deberá tener las siguientes 

coberturas 

 Muerte accidental $10.000 (por persona)       

 Invalidez total o permanente $10.000 (por persona)       

 Desmembración accidental $10.000 (por persona)       

 Gastos médicos: $3.000 (por persona)       

 Gastos de sepelio:  $2.500 (por persona) 

  

 Seguro contra pérdida o daños a las Obras, Equipos y/o Materiales: $191.669,90 

 

 El Contratista será responsable de contratar todo seguro que exija la ley aplicable. 

 

 Todas las pólizas y garantías deben estar vigentes hasta la firma del acta DEFINITIVA de la 

obra. 

 

Ejecución de las garantías: Las garantías contractuales podrán ser ejecutadas por el 
CONTRATANTE en los siguientes casos: 

La de cumplimiento del contrato: 

a) Cuando el CONTRATANTE declare anticipada y unilateralmente terminado el contrato por 
causas imputables al CONTRATISTA. 

b) Si el CONTRATISTA no la renovare cinco días antes de su vencimiento. 

La del anticipo: 

a) Si el CONTRATISTA no la renovare cinco días antes de su vencimiento. 

b) En caso de terminación unilateral del contrato y que el CONTRATISTA no pague al 
CONTRATANTE el saldo adeudado del anticipo, después de diez días de notificado con la 
liquidación del contrato. 

 La técnica: 

c) Cuando se incumpla con el objeto de esta garantía. 

Cláusula Octava. - PLAZO 

El plazo de ejecución de la obra es de 180 días calendario, contados a partir de la fecha de 
notificación al contratista de que el anticipo se encuentra disponible, de conformidad con lo 
establecido en la oferta.  

                                                           
1 En caso de que se prevea la entrega de un anticipo. 



  

 

El período entre la recepción provisional y la recepción definitiva es de seis meses. 

Cláusula Novena. - PRÓRROGAS DE PLAZO 

La CONTRATANTE prorrogará el plazo total o los plazos parciales en los siguientes casos, y 
siempre que la CONTRATISTA así lo solicitare, por escrito, justificando los fundamentos de la 
solicitud, dentro del plazo de quince días siguientes a la fecha de producido el hecho que motiva la 
solicitud. 

a) Por fuerza mayor o caso fortuito aceptado como tal por el CONTRATANTE, previo informe del 
administrador del contrato, en base al informe debidamente fundamentado de la fiscalización. Tan 
pronto desaparezca la causa de fuerza mayor o caso fortuito, la CONTRATISTA está obligada a 
continuar con la ejecución de la obra, sin necesidad de que medie notificación por parte del 
administrador del contrato. 

b) Cuando la CONTRATANTE ordenare la ejecución de trabajos adicionales, o cuando se 
produzcan aumentos de las cantidades de obra estimadas dentro de los límites establecidos en el 
presente contrato. 

c) Por suspensiones en los trabajos o cambios de las actividades previstas en el cronograma, 
motivadas por la CONTRATANTE por él ordenadas por ella, a través de la fiscalización, y que no 
se deban a causas imputables al CONTRATISTA. 

d) Si la CONTRATANTE no hubiera solucionado los problemas administrativos-contractuales o 
constructivos en forma oportuna, cuando tales circunstancias incidan en la ejecución de los trabajos. 

En casos de prórroga de plazo, las partes elaborarán un nuevo cronograma, que sustituirá al original 
o precedente y tendrá el mismo valor contractual del sustituido.  

El hecho de permitir a la CONTRATISTA que continúe y termine la obra o cualquier parte de la 
misma después del vencimiento del plazo concedido, cuando éste haya incurrido en mora, no 
implica prórroga automática de plazo por parte de la CONTRATANTE y tal terminación se ejecutará 
no obstante la aplicación de las multas estipuladas en el presente contrato. 

 

Cláusula Décima. - INDEMNIZACIÓN 

La Contratista deberá indemnizar a la Contratante por demora en la entrega de la obra por un valor 
del 1/1000 sobre el porcentaje de las obligaciones que se encuentren pendientes de ejecutarse por 
cada día de atraso, a efectos de resarcir los daños y perjuicios que tal demora ha ocasionado al 
contratante. 

El monto total de daños y perjuicios es 10% (diez por ciento) del precio final del Contrato 

Aquellos daños y perjuicios y/o multas, de llegar a producirse, se deducirán directamente de las 
planillas que presentare la Contratista. 

Cláusula Décimo Primera - DEL AJUSTE DE PRECIOS 

El precio del contrato no está sujeto a ajuste de precios. 

 

Cláusula Décima Segunda - SUBCONTRATACIÓN 

La CONTRATISTA podrá subcontratar determinados trabajos previa autorización del 
CONTRATANTE siempre que el monto de la totalidad de lo subcontratado no exceda del 30% del 
valor total del contrato principal. 

La autorización para subcontratar una o más partes de los trabajos o la aprobación de un 
Subcontratista no relevará a la CONTRATISTA de ninguna de las obligaciones que ha adquirido en 
virtud de este contrato, ni podrá interpretarse como suspensión de alguna de las disposiciones del 
contrato. 

Cláusula Décimo Tercera - DE LA ADMINISTRACIÓN DEL CONTRATO: 

La CONTRATANTE designa al Ing. Carlos Stalin Montero Orellana, en calidad de Administrador 
de Contrato, quien deberá atenerse a las condiciones de los documentos de selección que forman 
parte del presente contrato. 



  

 

La CONTRATANTE podrá cambiar de administrador del contrato, para lo cual bastará cursar a la 
CONTRATISTA la respectiva comunicación; sin que sea necesaria la modificación del texto 
contractual. 

El Administrador velará por el cabal y oportuno cumplimiento de todas y cada una de las obligaciones 
derivadas del contrato, y adoptará las acciones que sean necesarias para evitar retrasos injustificados 
e impondrá las multas y sanciones a las que hubiere lugar. Velará también porque la fiscalización 
actúe de acuerdo con las especificaciones técnicas que constan en el contrato y documentación que 
lo integra. 

La Contratante designa al Ing. Líder Raúl Intriago Acosta en calidad de Delegado Técnico para la 
suscripción de las Actas de Entrega Provisional y Definitiva, de conformidad con lo dispuesto en el 
art. 325 del actual Reglamento General de la LOSNCP. 

Cláusula Décimo Cuarta: RECEPCIÓN PROVISIONAL Y DEFINITIVA DE LAS OBRAS 

Recepción provisional: Se realizará a petición de la CONTRATISTA, una vez terminadas las obras 
contratadas y se hayan cumplido con todas las obligaciones a su cargo según lo establecido en este 
contrato. 

La Recepción Provisional se iniciará dentro de los diez [10] días siguientes a la notificación y solicitud 
del CONTRATISTA si esta fue requerida en correcta forma. Dentro de este plazo, el CONTRATANTE 
podrá negarse a realizar la Recepción Provisional, fundamentando debida y documentadamente su 
negativa, intimando al CONTRATISTA a que cumpla con las obligaciones a su cargo. 

Cumplida la Recepción Provisional a satisfacción de la Contratante, la operación de las obras e 
instalaciones será transferida al CONTRATANTE con supervisión asistida del CONTRATISTA, hasta 
la Recepción Definitiva. 

Si durante la verificación y pruebas se comprobare que en las obras se encuentran partes incompletas, 
defectuosas o no aceptables, el Fiscalizador comunicará al CONTRATISTA tales observaciones a fin 
de que sean subsanadas, concediéndole un plazo razonable para realizar dichos correctivos. 
Realizado esto, el CONTRATISTA notificará al Contratante para que se realice una nueva verificación. 
Si terminadas las pruebas y verificaciones del caso, el CONTRATANTE considera que la ejecución de 
las obras es satisfactoria, se dará inicio al proceso de Recepción Provisional, caso contrario se le 
concederá un plazo perentorio para que el Contratista realice las mejoras solicitadas por el 
CONTRATANTE. 

Al terminarse las obras objeto del contrato y como condición necesaria para la Recepción Provisional, 
el Contratista deberá retirar del área del proyecto, los equipos de construcción, materiales, basuras o 
desperdicios y todos los objetos de su propiedad que hayan sido utilizados por él o sus subcontratistas. 

Recepción definitiva: Transcurrido el plazo de 6 meses computados desde la suscripción del acta 
de recepción provisional total, o de la última recepción provisional parcial (si se hubiere previsto 
realizar varias de éstas), o desde la declaratoria de recepción provisional presunta, el 
CONTRATISTA solicitará una nueva verificación de la ejecución contractual de la obra, a efectos 
de que se realice la recepción definitiva de la misma, debiéndose iniciar ésta en el plazo de diez 
[10] días contados desde la solicitud presentada por la CONTRATISTA. 

Planilla de Liquidación: Junto con la solicitud de entrega-recepción definitiva de las obras, la 
CONTRATISTA presentará una planilla y/o factura del estado de cuenta final. 

 

Cláusula Décimo Quinta: ACTAS DE RECEPCIÓN:  

Las actas de recepción contendrán los antecedentes, condiciones generales de ejecución, 
condiciones operativas, liquidación económica, liquidación de plazos, constancia de la recepción, 
cumplimiento de las obligaciones contractuales, y cualquier otra circunstancia que se estime 
necesaria. 

En las recepciones provisionales parciales, se hará constar como antecedente los datos 
relacionados con la recepción precedente. La última recepción provisional incluirá la información 
sumaria de todas las anteriores2 

                                                           
2 Esta cláusula solo es aplicable si se prevén recepciones parciales. 



  

 

 

Clausula Décimo Sexta: MODIFICACIONES 

Para efectos de modificaciones a contratos firmados se actuará conforme a lo establecido en las 
Políticas para la Adquisición de Bienes y Obras financiados por el Banco Interamericano de 
Desarrollo (BID) GN 2349- [9/15]. 

Cláusula Décimo Séptima- TERMINACIÓN DEL CONTRATO 

El contrato terminará: 

1. Por cumplimiento de las obligaciones contractuales;  

2. Por mutuo acuerdo de las partes; 

3. Por declaración unilateral de la CONTRATANTE, en caso de incumplimiento de la 
CONTRATISTA; y, 

4. Por muerte del CONTRATISTA o por disolución de la persona jurídica CONTRATISTA que 
no se origine en decisión interna voluntaria de los órganos competentes de tal persona 
jurídica. 

5. Si el CONTRATISTA no observa lo prescrito respecto de Prácticas Prohibidas y/o 
Elegibilidad de este Contrato. 

 

Cláusula Décimo Octava. - MANTENIMIENTO DE LA OBRA:  

El mantenimiento rutinario y vigilancia de la obra, entre la recepción provisional y la definitiva, estará 
a cargo de la CONTRATISTA, para lo cual deberá proporcionar el personal y las instalaciones 
adecuadas. 

 

Cláusula Décima Novena. - RESPONSABILIDAD DEL CONTRATISTA 

El CONTRATISTA, no obstante, la suscripción del acta de recepción definitiva, responderá por los 
vicios ocultos que constituyen el objeto del contrato, en los términos de la regla tercera del artículo 
1937 de la Codificación del Código Civil, en concordancia con el artículo 1940 ibídem, hasta por 
diez (10) años a partir de la fecha de recepción definitiva. 

 

Cláusula Vigésima. - SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 

1. Si se suscitaren divergencias o controversias en la interpretación o ejecución del presente 
contrato, cuando las partes no llegaren a un acuerdo amigable directo, podrán utilizar los métodos 
alternativos para la solución de controversias en el Centro de Mediación de la Procuraduría General 
del Estado en la ciudad de Guayaquil. 

2. Si respecto de la divergencia o divergencias suscitadas no existiere acuerdo, y las partes deciden 
someterlas al procedimiento establecido en el Código Orgánico General de Procesos, será 
competente para conocer la controversia el Tribunal Distrital de lo Contencioso Administrativo que 
ejerce jurisdicción en la ciudad de Guayaquil. 

 

Cláusula Vigésima Primera: COMUNICACIONES ENTRE LAS PARTES 

Todas las comunicaciones, sin excepción, entre las partes, relativas a los trabajos, serán formuladas 
por escrito y en idioma castellano.  

Las comunicaciones entre la fiscalización y el CONTRATISTA se harán a través de documentos 
escritos, cuya constancia de entrega debe encontrarse en la copia del documento y registrada en el 
libro de obra. 

Las comunicaciones también podrán efectuarse a través de medios electrónicos. 

 

Cláusula Vigésima Segunda: LEY APLICABLE 



  

 

Este contrato, su significado e interpretación y la relación que crea entre las partes se regirán por 
las leyes de la República del Ecuador y las disposiciones establecidas en este contrato. 

 

Cláusula Vigésimo Tercera: DOMICILIO  

Para todos los efectos de comunicación o notificaciones, las partes señalan como su dirección, las 
siguientes: 

La CONTRATANTE: Cdla. La Garzota, Sector 3 Mz. 47. Teléfono 2628492 – 3801900 

La CONTRATISTA: Ciudadela la Alborada 10ma etapa Mz 211C villa 4. Telefono   
0999406183, gburbano28@hotmail.com 

 

Cláusula Vigésima Cuarta: ACEPTACION DE LAS PARTES.-. 

 

Libre y voluntariamente, las partes expresamente declaran su aceptación a todo lo convenido en el 
presente contrato y se someten a sus estipulaciones. 

De acuerdo a lo establecido en la circular No. SERCOP-SERCOP-2020-0022-C de fecha 27 de octubre 
del 2020, refiriéndose al uso de la firma electrónica se dice que:  “en la fase contractua y de ejecución 
del contrato  de los procedimientos  de contratación pública,  su obligatoriedad será exigida de forma 
paulatina iniciando con esta implementación del plazo previsto  en Disposición Transitoria Vigésima 
Segunda Codificación y Actualización de Resoluciones  emitidas por el SERCOP, y con la exclusión, 
a discreción de la entidad contratante, de determinados documentos que por su naturaleza resultan de 
una significativa dificultad de instrumentación a través de firmas electrónicas” 

 

Para constancia de la conformidad con todas y cada una de las cláusulas y estipulaciones constantes 
en este instrumento, firman las partes de manera electrónica, quedando establecido que este 
instrumento tiene validez a partir de la fecha de suscripción del mismo por parte de la Contratante. 

 

Dado en la ciudad de Guayaquil. 

 

Empresa Eléctrica Pública Estratégica 
Corporación Nacional de Electricidad 

CNEL EP-UN GYE 

CONSORCIO CONSELECGEN & 
GUARANDA 

 
 
 
 
 
 

Mgs. César Humberto Rodríguez Sorroza 
Administrador – Apoderado Especial 

Empresa Eléctrica Pública Estratégica 
Corporación Nacional de Electricidad CNEL 

EP-UN GYE 

 

 

 

 

Tnglo. Guillermo Eugenio Burbano Godoy, 
Procurador Comun 

RUC: 0993376378001 



 

 

 

Anexo 1: Prácticas Prohibidas y Elegibilidad 

1. Prácticas Prohibidas  

Para GN 2349-15: 

 

1.1. El Banco exige a todos los Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos 
ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos 
oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluidos, entre 
otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del 
personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos 
sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o 
implícitas) observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco12 todo acto sospechoso de 
constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado durante el proceso 
de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Las Prácticas Prohibidas 
comprenden (i) prácticas corruptas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; (iv) 
prácticas colusorias; (v) prácticas obstructivas; y (vi) apropiación indebida. El Banco ha establecido 
mecanismos para denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá 
ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue 
debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de 
casos. Asimismo, el Banco ha celebrado acuerdos con otras instituciones financieras 
internacionales a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus 
respectivos órganos sancionadores. 

(a) A efectos del cumplimiento de esta Política, el Banco define las expresiones que se indican a 
continuación:  

(i) Una práctica corrupta consiste en ofrecer, dar, recibir, o solicitar, directa o 
indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de 
otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de 
hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente engañen, o intenten 
engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o 
para evadir una obligación; 

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con 
perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes 
para influenciar indebidamente las acciones de una parte; 

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la 
intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma 
inapropiada las acciones de otra parte; 

(v) Una práctica obstructiva consiste en 

i. destruir, falsificar, alterar u ocultar evidencia significativa para una 
investigación del Grupo BID, o realizar declaraciones falsas ante los 
investigadores con la intención de impedir una investigación del Grupo BID; 

ii. amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue 
su conocimiento de asuntos que son importantes para una investigación del 
Grupo BID o que prosiga con la investigación; o 

iii) actos realizados con la intención de impedir el ejercicio de los derechos 
contractuales de auditoría e inspección del Grupo BID previstos en el párrafo 
60.1 (f) de abajo, o sus derechos de acceso a la información; y 

(iv) La apropiación indebida consiste en el uso de fondos o recursos del Grupo 
BID para un propósito indebido o para un propósito no autorizado, cometido 
de forma intencional o por negligencia grave. 

(b) Si el Banco determina que cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o 
participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, 
proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, 



 

 

 

proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), 
organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y 
representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica 
Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá: 

(i) No financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la 
adquisición de bienes o la contratación de obras financiadas por el Banco; 

(ii) Suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier 
etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el 
Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica 
Prohibida; 

(iii) Declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y 
cancelar o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación 
relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que 
el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado 
las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la 
notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la 
Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable; 

(iv) Emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de 
una carta formal de censura por su conducta; 

(v) Declarar a una firma, entidad o individuo inelegible, en forma permanente 
o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen o participe 
en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado13 subconsultor, 
subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la 
que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el 
Banco;  

(vi) Remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir 
las leyes; o 

(vii) Imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias 
del caso, incluida la imposición de multas que representen para el Banco un 
reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. 
Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de 
las sanciones arriba referidas. 

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 1.1 (b) se aplicará también en casos en los que 
las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos 
contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier 
otra resolución. 

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las 
provisiones referidas anteriormente será de carácter público. 

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una 
actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de 
bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, 
proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), 
organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y 
representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de 
conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra institución financiera 
internacional concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos 
de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, 
imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas 
en respuesta a una contravención del marco vigente de una institución financiera internacional 
aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas. 

(f) El Banco requiere que en los documentos de licitación y los contratos financiados con un 
préstamo o donación del Banco se incluya una disposición que exija que los solicitantes, oferentes, 
proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, 
subcontratistas subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios permitan al Banco 



 

 

 

revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de 
propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores 
designados por el Banco. Bajo esta política, todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su 
representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, 
proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su 
investigación. El Banco requerirá asimismo que se incluya en contratos financiados con un 
préstamo o donación del Banco una disposición que obligue a solicitantes, oferentes, proveedores 
de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, 
subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios a (i) conservar todos los documentos y 
registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años 
luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; (ii) entregar cualquier 
documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y 
hacer que empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus 
representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de 
servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco 
estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes 
de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente 
designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de servicios y su representante, contratista, 
consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios o 
concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma 
obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar 
medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, 
contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios 
o concesionario. 

(g) El Banco exigirá que, cuando un Prestatario adquiera bienes, obras o servicios diferentes a los 
de consultoría directamente de una agencia especializada, de conformidad con lo establecido en 
el párrafo 3.10, en el marco de un acuerdo entre el Prestatario y dicha agencia especializada, todas 
las disposiciones contempladas en el párrafo 1.1 (b) relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas 
se apliquen íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus 
representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, 
proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y 
representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya 
suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios 
diferentes a los de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se 
reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o 
la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos 
declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia 
especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado 
inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos 
y se acogerá a otras medidas que considere convenientes. 



 

 

 

Anexo 2: Elegibilidad 

 

Países Miembros cuando el financiamiento provenga del Banco Interamericano de 
Desarrollo. 

Alemania, Argentina, Austria, Bahamas, Barbados, Bélgica, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, 
Colombia, Costa Rica, Croacia, Dinamarca, Ecuador, El Salvador, Eslovenia, España, Estados 
Unidos, Finlandia, Francia, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Israel, Italia, Jamaica, Japón, 
México, Nicaragua, Noruega, Países Bajos, Panamá, Paraguay, Perú, Portugal, Reino Unido, 
República de Corea, República Dominicana, República Popular de China, Suecia, Suiza, Surinam, 
Trinidad y Tobago, Uruguay, y Venezuela. 

 
Territorios elegibles  
a)  Guadalupe, Guyana Francesa, Martinica, Reunión – por ser Departamentos de Francia.  
b) Islas Vírgenes Estadounidenses, Puerto Rico, Guam – por ser Territorios de los Estados Unidos 
de América.  
c) Aruba – Por ser País Constituyente del Reino de los Países Bajos; y Bonaire, Curazao, Sint 
Maarten, Sint Eustatius – por ser Departamentos de Reino de los Países Bajos.  
d) Hong Kong – por ser Región Especial Administrativa de la República Popular de China 
 
2) Criterios para determinar Nacionalidad y el país de origen de los bienes y servicios 

Para efectuar la determinación sobre: a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para 
participar en contratos financiados por el Banco y b) el país de origen de los bienes y servicios, se 
utilizarán los siguientes criterios: 

 

A) Nacionalidad 

a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si él o ella satisface uno 
de los siguientes requisitos: 

(i) es ciudadano de un país miembro; o 

(ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” 
y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país. 

b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos: 

(i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país 
miembro del Banco; y 

(ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad 
de individuos o firmas de países miembros del Banco. 

Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con 
responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los 
requisitos arriba establecidos. 

B) Origen de los Bienes 

Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados 
o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, 
procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas 
características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus 
partes o componentes. 

En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren 
interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el suministrador, el comprador o un tercero) para 
lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco 
considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes 
individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes 
individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien 



 

 

 

se considera que proviene del país en donde este fue empacado y embarcado con destino al 
comprador. 

Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión 
Europea”, estos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de 
la Unión Europea. 

El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma 
productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los 
mismos 

 

C) Origen de los Servicios 

El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme 
a los criterios de nacionalidad arriba establecidos.  Este criterio se aplica a los servicios conexos al 
suministro de bienes (tales como transporte, aseguramiento, montaje, ensamblaje, etc.), a los 
servicios de construcción y a los servicios de consulto
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